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VccnenoBanue IIOCBAIICHO W3YYEHHIO DPA3TOBOPHOHM JIGKCHKH, IIPEICTaBICHHOH B COBPEMEHHOM
¢pany3ckoM kuHeMarorpade, n mpobiemMe ee repeBojia Ha PYCCKHH SI3BIK. [17MacT pa3sroBOpHOH JIeKCHKH
paccMaTpHuBaeTCsl Kak OJWH W3 KIIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB JIEKCHUECKOTO KopIyca s3bika. Mcxomst m3 sToro,
aHanM3 rnepeBoja GpaHIly3CKOH pa3sroBOPHOIL JICKCHKU Ha PYCCKHH A3bIK OPraHU30BaH C YU4ETOM JIEKCHYECKOTO
MOCTPOCHUSI M CBOe0Opa3Hsl KOHTEKCTA, IIe JaHHAas JISKCHKa GUrypupyeT. MO>KHO Ha3BaTh HOBBIM IIPOBEACHHE
AQHAINTUYECKOH PabOTHl HajJ YHHKAIBHOCTHIO PEHPE3CHTALMH PAa3TOBOPHOTO CTHIA (JI€MEHTHI MCXOIHOTO
S3bIKa ¥ COOTBETCTBYIOIINE UM JINTEPATyPHBIE EPEBOBI) B COBPEMEHHOM KiHeMaTtorpage. dakroaoruueckoi
0a30ii MOCITYKWJI PasTOBOPHBIA PETHCTp peun KomenuidHOW apambl OnmBhe Hakama u Opuka Tonemano
“Intouchables” («1+1»), He sBusABIIeics paHee OOBEKTOM IPHCTAITFHOTO BHUMAHHS S3BIKOBEIOB U
MEepPEeBOJUMKOB. BBUTH BEHISIBIECHBI TEpeBOAYECKHE TpaHC(HOPMANUK M HMPUEMBI IIEpPEeBOJA, MCIOJB30BaHHbIC
C. A. Ko3unplM 1pu paboTe Hax KHHOTEKCTOM. ABTOPHl CTaThMl HPHIOUIM K BBIBOAY O TOM, YTO
NPOAHATN3UPOBAHHBIN IEPEeBOJ PAa3TOBOPHON JIEKCHKH OTBEYACT «YHHBEPCANBHBIM KPHTEPHSM OLCHKH
Ka4ecTBay, MpeaiioxeHHbIM npodeccopoM O. B. [lerpoBoii.

Knioueevie cnoea: penpeseHTanusl PasTOBOPHOI  JIEKCHKH;, TpaHChOpManuu  (JEKCHIECKHE,
rpaMMaTHYECKUe, JEKCHKO-TpaMMAaTHYeCKHe); MpHUEeMBl IepeBoja  (MOIYNSANUS, 3BGEMUCTHUCCKHUH,
IuceMUCTHUECKHN, TaKyHapHBIH).

BBEJIEHUE

ITo cBoelt cyTu mepeBo — MHOTOTPaHHBIA M BEChMa CIIOKHBIN IMPOIIECC YETOBEYECKON
JESTEeNbHOCTH. B neliCTBUTENBHOCTH TEpPEeBOA  INPEJCTABSIETCS aKTOM HE  TOJBKO
JIMHTBUCTUYCCKOI'O IJIaHa — 3aME€Ha OJJHOIO sA3bIKa APYTUM, 3TO €UIC U aKT KOMMYHHKAIIUNU Ha
rpanwume KyieTyp [10, c. 9].

IlepeBony kak mpeaMeT JMHIBHCTUYECKON IIEPEBOTUYECCKOM TEOpUH SBISIET COOOM
MEXKBS3BIKOBYIO  TpaHC(OpMallMi0  OPUTHHAIBHOTO TEKCTa 4Yepe3 MPUMEHEHHE B
HENOCPEICTBEHHOM MEPEBOAYECKOM IPOLIECCE KOHKPETHBIX METOJOB M IPHEMOB. XOTH
CO3/IaHHOMY TIE€PEBOJYMKOM TEKCTYy IpHCYIa ONpEleNeHHas HOBU3HA II0 CPAaBHEHHIO C
UCXOIHBIM, TPe0OpPa30OBaHHbBIN M MCXOIHBINA TEKCTHI JOJUKHBI ObITh 3kBUBasicHTHBI [10, ¢. 42].
OpnnuM n3 HanboJlee UHTEPECHBIX NMEPEBOAUECKUX aCIIEKTOB Ul U3yUEHUs SIBJIIETCS Iepeiada
PasroOBOPHOM pevr ¢ HHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha IIEPEBOIHOM 351K [4, ¢. 927].

JlaHHBIM JIEKCMYECKH TUIacT — pPa3HOBHUIHOCTh JIMTEPATYpHOTO s3bIKa, KOTOpas
peanmsyeTcs B HeO(DUIMaTbHOW YCTHOM CIIOHTaHHOM pedn. DTa pedb IMOHATHA U €CTCCTBCHHA B
ONpPEACIICHHON KOMMYHUKAaTUBHOW CHUTYallMW, T.K. €€ XapaKTepHOW 4YepTOll SBIAETCS
CHTYaTHBHOCTS [8].

B. B. OBcsanaaukoB m H. H. 'a3ma, mepedumncrnsas mepeBoIUecKHe MPOOIEMEBI Iepeaadn
Pa3TOBOPHOTO PETUCTPa PEeUH, OTMEUAIOT, YTO JaKE C YIETOM «BCEOOIIeH MepeBOIUMOCTH, B
OCHOBE KOTOPOH JiexaT TpH dakTopa (OAMHAKOBBI MEXaHU3M (PU3NIECKOTO BOCIIPHUATHS Y BCEX
Jrofieli, eIMHCTBO OKPYXKAIOLIETO HAaC MAaTEPHAIBHOIO MHPAa M YHUBEPCATBHOCTH 0a30BBIX
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Hamepenuil)» [13], BOBce He HCKIIOUEHO CYyIIECTBOBAHHE JIAKYH B  SA3BIKOBBIX
MEKCOOTBETCTBHSIX; «B 00JaCTH Pa3roBOPHON JIEKCUKH €Ba JIU CJeIyeT UCKaTh aOCOIIOTHbIE
OKBUBAJICHTBI», TO €CTb B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB OINPENEIICHHOE COOTBETCTBHE CIIOCOOHO
OTpa3uTh TOJBKO YacTh OOIIET0 CEMAaHTHYECKOTO IUIaHA HCXOJIHOW JIEKCEMBbI; HEPEIKO B
KOHTEKCTE€ OJHOr0 TMpeajokKeHHs MOTyT HaOJMI0JaTbCs pasHble CTPaTerdd B TEPEBOAC
HAa3BaHHOTO KJlacca EIWHHIl S3bIKAa; CEMAaHTHKA Pa3TOBOPHBIX EOMHHUI] MMEET CBOMCTBO
MEHATBCSI CO CTPEMHTENBHOH CKOPOCTBIO, M COBPEMCHHBIC CJIOBapH HE YCIEBAIOT 3TO
¢buxcuposats [13].

B 4uncne nprynH NOTHOW WM OTHOCUTEIHHOM IMEPEBOAUMOCTH Pa3TOBOPHOIN PEYU MOXKET
OKa3aThCs HE TOJNBKO XapaKTepHas MOABIDKHAS CeMaHTHKa. MHOTIa mpH psiMOM TiepeBoe, Tae
COXpaHEHUE CTHWIMCTHYECKOW HArpy3KH EIMHMIIBI MCXOJHOTO TEKCTa BIIOJIHE BO3MOXHO,
OpUHUMAIOMAsl KyJIbTypa HE IMpHEMIIET YIOTpeOJeHHE HEIECH3YPHBIX H  BYJIbIApHBIX
BEIPOKCHHUHN M OTBEPraeT HX.

A. Kamarn yTBepkaaer, 4To, ¢ UeJIbIO TOCTHKEHHS SKBUBAIEHTHOCTH U aIEKBATHOCTH MTPH
IepeBojie JEKCUKU JAHHOTO CTHJIS, LiesIecooOpa3Hee HCIONIB30BaTh TAaKUE IIPHEMBI, Kak
MOIYJIALIMS, NOOaBICHHE, IENOCTHOE IMpeoOpa3oBaHWE W OKKAa3MOHAIBHOE COOTBETCTBHC.
B cnyuae, ecnu B A3bIKEe MepeBOJa OTCYTCTBYeT KOHKPETHBIH OKBHUBAJICHT, K IPUMEPY
pasroBOpHBIA  (hpa3eosorusM, yueHBId COBeTyeT TNpUOErHYyTh K MeTadopuyeckum
TpaHchopmarusam  (memeTtadopuzanmu WM peMeTadopusanru), CIIOCOOHBIM «IIepelaTh
CEMaHTHKY MCXOIHOTO TekcTay [8, c. 62].

Ha wnam B3misag, kimaccudukanus mepeBOAYECKHX TpaHChOpMalMid OTHOCHUTENBHO
MepeIadd Ha PYCCKHUM SI3BIK Pa3TOBOPHBIX JekceM, ommcanHas P. @. BaneeBoil, sBisercs
Hauboyiee monHOU [4, c. 927]. CnemoBaTelbHO, MPHEMBI, MPEIJIOKECHHBIE HCCienoBaTeIeM
(aBdemucTuueckuidi U JUCPEMHUCTHUECKHH TEpeBOJA, MNOA0OpP TMONHBIX W YaCTUYHBIX
SKBHUBAJICHTOB), HEKOTOpbIE IIEPEBOMYECCKHE  TpaHchopMmalmu  (TpaHCKpUOMpOBAHUE,
TpaHCIUTEpaUus, KaJbKUPOBAaHUE, JEKCHKO-CEMAaHTHIECKHE 3aMEHBI, TpaMMaTHYCCKHE
U JIGKCUKO-TpaMMaTH4ecKkue TpaHchopMmanmu), OyayT HMCIONB30BaHbl B IPOLIECCE aHAIHM3a
nepefady pasroBOPHOTO PETHCTPA PEUH.

HeobxommMo momdepKkHyTh, YTO KHHOIHCKYPC B MEPBYIO OYepelb OPHUEHTHPYETCS Ha
OTpa6OTKy HaBBIKOB CTHJIMCTUYCCKOTO, KYJIBTYPHOI'O U MNParMaTude€CKOro COOTBCTCTBUA
HCXOQHOMY TEKCTY.

B HacTosmem wcclemoBaHWM AN aHANHM3a IIEPEBOJA PA3TOBOPHOM JIEKCHKH HAMH
BEIOpaHBl «YHHBEpCAJIbHBIE KPUTEPHH OICHKH KauecTBay, mpemroxkeHHsie O. B. Ilerposoit
[15, c. 122]. Cpenn Hux: 1) COXpaHHOCTH TOCTOJCTBYIOMICH (YHKINH HCXOJAHOTO TEKCTA B
OCYIIECTBISIEMOM IIEPEBO/IE; 2) COTIOCTABICHIE TIEPEBOIUMOTO TEKCTa y3YCY MPHUHUMAIOIIETO
S3bIKa; 3) OTCYTCTBHE HETOYHOCTEH, HApPYHOICHWH B CTPYKTYPH3AlMH CMEICIOBHIX (hpas;
4) comocTaBieHHE TMEPEBOAA €ro KOMITO3MIMOHHBIM (OpMaM B Ppa3IMYHBIX KaHpaXx;
5) BapHaTHBHOCTH UCIOIB30BAHUS [IEPEBOTUECKUX TPaHCHOPMAIIUA.

OO0o3HaueHHBIC BEHINIE KPUTEPUU pA3TOBOPHOTO IUIacTa JIEKCHKA B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOTO (PPaHIfy3CKOr0 KHHeMaTorpada MnpakTHUECKH HE U3yUEHBI.

Matepuasiom AJsl HaIlero MCCIEAO0BaHUS MOCIyXuia (paHily3ckas KoMenuiHas apama
Omnuebe Hakama u Dpuka Toneaano “Intouchables” (2011) u ee nmepeBon Ha pyccKuil SI3bIK
«1+1» (2012), BeimonHensslit C. A. Ko3uHbIM.

“Intouchables” (B pycckoss3pruHoil Bepcun — «l1+1» wim  «Henpukacaembiey») —
(paHIy3ckass KOMeIOUifHas JpaMa, MOBECTBYIOIAs O BCTpPEYE JABYX IMPOTHBOIIOJIOKHOCTEH:
apuctokpara Oumunma [Tommo nu bopro m OpBIIero mpectymumka Jpucca. B pesymerare
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HECUACTHOrO ciydas Tejno (MHIMMNA TOJHOCTHIO TAPATM30BaHO, MOITOMY OH NPUKOBAH K
MHBAIUIHOMY KPECIy M HYKIAeTCss B MOMOIIHUKE. MM, K BEIMKOMY YIMBIEHHIO BCEX
OKPYKAIOIIMX, CTAHOBUTCS BhIxoziel u3 CeHerana ¢ KpUMHHAILHBIMU HAKIIOHHOCTSIMH J[prcc.

C NMHIBUCTHYECKOM TOYKM 3PEHHs JAHHBIH (DUIbM HHTEPECEH HUMEHHO TeM, KakK B €ro
KOHTEKCTE CHHTE3UPOBAHbI Pa3HBIE DJIEMEHTBl Pa3srOBOPHOTO pPETMCTPA W OPraHUYHO
KOHTPACTUPYIOT MEKIY co00i. MCX0I U3 TEMBI MCCIEN0BaHMs, PAa3TOBOPHBIM PETUCTD pedn
MBI YCITOBHO IPajiupyeM Ha:

- COOCTBEHHO Pa3TOBOPHYIO JIEKCHKY (CO CIIOBApHOIA moMeTol pasze. [6]);

- KOJJIOKBHAIM3MBI (CTUIIMCTHYECKH CHIKEHHAS JIEKCHKA CO CJIOBApHOM MOMETOH apzo,
synve., epyb., npocmop. [6]);

- HEWTPAIbHYIO JIEKCHKY, KOTOpas TIIOJ BJMSHHEM KOHTEKCTa IPUHUMAET CTaTyC
Pa3rOBOPHOIO PETHCTPA.

N3J10KEHUE OCHOBHOI'O MATEPUAJIA UCCJIEJOBAHUA
PaccMoTpuM MoxpoOHO KaXKAbIi M3 MPEANIOKEHHBIX COCTaBIIAIONIMX KIacCHU(UKAIUU U
CIIOCOOBI UX PENPE3eHTALNH Ha PYCCKHUH S3BIK.

Penpezenmayun cobcmeenno pazzo60pHoii 1eKCUKU

C nepBBIX KaApOB JIEHTHI, kKoraa J{prcc Ha OrpOMHOI CKOPOCTH €IeT II0 aBTOMAaruCTpally,
cisimM U3 ero yer: “Degage-toi/” [24] co 3HaueHueM, OJIM3KUM K Pa3srOBOPHBIM NpPOSaiUsail
/ kamucs [14, c. 605]. JlaHHBIH Cly4dail IBISIETCS IPUMEPOM YHOO0OIAI0UEe20 nepesoda. Dpaza
SBIISIETCSI CBOEOOPA3HOM XapaKTEPUCTHUKOW Tepos. YK€ C MEepBBIX MUHYT (QHIbMa MOXXHO
MPENONI0KHUTh, YTO 32 YENIOBEK Iepel] HAaMU, KaKOBO €ro 00pa3oBaHHe, YTO CKPBIBAETCS B €T0
xapakTepe. B 3ToM HEOONBIIOM KaApe MPOSBISIOTCS Cpasy [BE 3HAYUMBIC (YHKIHH
pasroBOpHON peun — (DYHKIUS OIECHKH, 3aKIIOYAIONIAscs B BBIPAKCHUH PE3KUX SMOLUH,
peakuuii Ha coObITHs / siBenust [17, ¢. 71], u dyHkuums peueBoii xapakrepuctrku [16]. Onnako
nocienHsis, 1o P. SIkob6coHy, He MOXKeT OBITh IOCTATOYHO peaIn30BaHHOM JTUIIL B KOHKPETHOM
BpEMEHHOM oTpe3ke. /Iy BepHOH MHTEpIpeTanny o0pa3za HY>KHO MPOCIEAUTh YaCTOTHOCTD
UCIIOJIb30BAHUM JaHHBIX CTHIMCTHYECKH CHIDKCHHBIX eIuHuI] B peun [23, c. 198]. Mur
COJMJApHBI C UCCIIe0BaTeNIeM U I00aBUM, UTO B JINTEpaType U KUHeMaTorpade, 6€3 COMHEHHUH,
€CTb MHOXKECTBO CIIOCOOOB CO3JJaHNUS MOPTPETa IEPCOHAXkA, OHAKO TOJIBKO pedeBbie CBOICTBA
Y TIPU3HAKU PACKPBIBAIOT JIMYHOCTH C COOTBETCTBYIOIIEH INTyOHHOI U SIBHOCTBIO.

[TomoOHBIE Ppaskl ¢ MOMETOH pasze. MPUCYTCTBYIOT ellle B psijie ciryvaes. Hanpumep: “Cest
avec tes magoulilles que je vais payer le loyer?” [24] — «Mne umo, wiokoradxkamu niamums 3a
acunve, 3a edy?» [26]. Boiienennas nekcema 3adukcupoBaHa B cimoBape B.T.Taka ¢
Ie(UHUINCH «IIOMUTHIECKAE WHTPHUTH, KOMOWHAIWHU, BO3HS, MaXWHALUH, TEMHOE JE0»
[6, c. 649]. Dt0 sApKuil mpumep capkasma, T.K. T€TsI [JIABHOTO [ePOsl UCIOJb3YeT TAaHHOE CIIOBO,
9TOOBI C YCMEIIKOM MOJUEPKHYTh OTCYTCTBUE JCHEXKHBIX CpeAcTB. OOBICHUTE IEPEBOTIECKOE
pelleHne B JaHHOM CIIyYae, @ IMEHHO MCIOJIb30BaHHUE IPUEMA MOOYAAUUU, BOZMOKHO TOJIBKO
C y4eTOM KOHTeKcTa. Tak, B 3MH307ic KHHO(PUIbMA, KOTIa MPOUCXOAUT YKa3aHHBIN IHAIOT,
Jpucc npenogHocuT MaTepu B nofapok siio dabdepike, ykpaneHuoe u3 noma Ouinnma. Mate
IOHOIIIH JKHBET B paifOHE I MAIONMYIINX, HEOOpa30BaHHA, TOITOMY HE TOHUMAET, HACKOIBKO
IIEHHas BeIIb JIGKHUT Tiepes] Hel. Eil KakeTcs, 4To 3T0 0ObIYHBIH «KuHAep-croprpus» —
IIOKOJIATHOE JTAKOMCTBO C UTPYIIKOHW BHYTpH. KpoMe TOro, CBIH TOJIBKO YTO OCBOOOIWIICS U3
TIOPBMBI, M OHA JOTAIBIBACTCS, OTKYa B3SUIMCH JCHBIH Ha IPE3CHT, HOATOMY OTBEYAET PE3KO U
¢ HeratuBoM. Kak BUIHO, UCIIOB30BaHHOE B opuruHaie cioBo magouilles (cp.: maxunayuu)
Pa3BUBACTCS 0 JIEKCEMBI U0KOAA0KY, 3HAUEHHE KOTOPOH SBISIETCS JIOTHIECKUM CIIEICTBUEM
3HAYCHU I/ICXO)IHOf/i CANHULBI.
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PasroBopHOe BhIpaxkeHHe B npeaioxkenun “Tu prends tes cligues et tes claques, et tu fous
le camp d’ici! Va-t’en. Va-t’en!” [24] 3adukcupoBaHO B CIOBape CO 3HAYECHHEM «3a0paTh CBOU
MaHaTKu» [6, ¢. 207]. Ero B knHO(DUIBME TPOU3HOCHUT MaMa TIIABHOTO Ieposi, KOTla YKa3bIBAaeT
CbIHY Ha JBepb. JlaHHOE BBIpaKeHHE HeceT (DYHKLHUIO PeYeBOW XapaKTEPUCTHKU MEPCOHAKA.
B nepeBone ¢pasa BEIIIAIUT CIEAYIOMMM 00pa3oM: «3abupail cou MaHamxu u nPOSAIUSall
omcrooa. Ter nowsan? Yxoou. ¥xoou!» [26]. B psamy mpeoOpa3oBaHMii, OCYIIECTBICHHBIX
MEePEBOTYMKOM TIPHU TIepeiaue BBIICIICHHBIX CJIOB Ha PYCCKHU SI3bIK, HAXOAUM YROOOOAAIOUAUIL
nepeeod. MoXHO MPEITOI0KHTh, YTO MaTh TIABHOTO TepOst MMeNa B BUAy UMyLIecTBo pucca,
C KOTOpBIM OH IIPHIIEN B JIOM W KOTOpPOe ObLJIO HAaXXHUTO HEYeCTHhIM myTeM. Tak, ¢pasa
«cobupaii CBOM MaHATKW» B PYCCKOM SI3bIKe OOBIYHO 3aKaHYMBACTCSI CJIOBAMH «H [IPOBAINUBAN.
OHa HCMOJB3yeTcsi, KOrma YejoBeKa MPOTOHSIOT/BBITOHIIOT OTKyga-miubo HacoBcem [18].
VrorpebieHne Takoro SKBHUBaJICHTa BIIOJIHE OMpPABAAHHO, T.K. IIEPEBOJYMK B JAHHOM Cllydae
MOJIaraeTcsi Ha acCOLMAIMU, KOTOPbIC BBI3BIBAIOT Y 3pPHUTENsl PEUEBbIC CHTYAIUH, MMOJOOHBIE
naHHOU. Bonee TOro, B OpUIHHANIBEHOM TeKCTe (paHIly3CKUid riaron va-t'en nyomupyercs ams
YCHUIICHUS BO3ICHCTBUS Ha ajipecata. [Ipu mepeBoie ieKceMa BOCIIPOM3BOUTCS 00C108HO, 6c3
U3MEHEeHUIT — yxoou. B BBICKa3bIBAHUM HA PYCCKOM S3bIKE TAKXKE OTMEUYEHO HAaIW4ue
JIEKCHYIECKOTO MOBTOPA.

B ananusupyeMoM (GuiIbMe COLHANBHO-HACHTHGUIMPYIONas QYHKIUI 00beAUHACT elie
psin mpumepoB. Tak, HECKOJBKO pa3 Ha MPOTSHKEHUH MMOBECTBOBaHMS B (PHIIbME BCTpEYaeTCs
pasroBopHas jekcema Kiffe, koropas, corimacao Le Robert de poche, osnauaer “prendre de
plaisir’ [25, c. 428] (mocm. «momy4aTh YHOBONBCTBUE»). CIleayer TakkKe OTMETHTh
rpalalliOHHYI0 OPTraHM3alldi0 HA YPOBHE 53bIKA, B YACTHOCTH WHTECHCU(DHKAIMIO 3HAYCHHI
cioBa [12]. B 3ByuaiieM KOHTEKCTE OHA MPEACTABICHA UMILTHIUTHO, T.€. IPOSBIISETCS JIUIIb
OyTEeM COMOCTABICHUS CJIOB, 0€3 COOTBETCTBYIOWIETO (HOPMANbHOTO  MMOKA3aTels.
IIponmmroctpupyem cka3aHHOE.

Jlexcema Kiffe cooTHOocHTCS ¢ pasroBopubIM citoBoM katighosams: “Elle me kiffe, ¢a se voit
[24] — «Ona ssno mens xouemy [26]. B opurunane J[pucce GeCTakTeH, y HETO HET XOPOIIMX
MaHep, MO3TOMY H3BSICHSETCS TpybO, HCIONb3ys PasrOBOPHBIC CIIOBA M BbIpaxkeHHs. [Ipu
nepeBoie hpasbl IPHEM KOMHEHCAUUU Ha ICKCUKO-(PPa3e0I0ruueckoM ypoBHe 00eceunBaet
COXPAHHOCTh TMEPEYNCICHHBIX OCOOCHHOCTEH, CBOWCTBEHHBIX pedd repos. C 9Toi 1enbio
BMECTO OYKBaIBLHOTO MEpeBO/Ia BhIIEIEHHOM tekcudyeckoi eaunmiis Kiffe (moci. «kaiiposare»
[6, c. 609]) ymoTpebnsieTrcss OamM3Kast IO CMBICITy POCTOPEYHO-(PaMuIbsipHas hopma xouem
[14, c. 868].

Jlexcema Kiffe xoppenmupyet Taxke co CIOBOCOYCTAHHEM He Oaem NOKOs / NPUOOUm 6
sonnenue. “Elle me Kiffe” [24] — «Ona cmonydoso mens xouem» [26]. T'eporo cBolicTBeHHA
CaMOUPOHUSI, KOTOpas sPKO TPEICTaBlicHA 4epe3 006aeleHue PasrOBOPHOIO Hapeuus
Ccmonyo08o cO 3HAYCHUEM HasepHAKa Ha MoJojexHoM ciieHre [18]. B memoMm ocobeHHOCTH
peur Ha TEePEBOISAIIEM SI3bIKE COXPAHEHBI U MEPEAaHbI JOBOILHO TOYHO.

Jlekcema Kiffe MoxeT ObITH COOTHECEHA CO CIICHTOBBIM BBIPAKEHUEM GOIHY e / KOAbIUUEN:
“Elle passe 6 mois a lire vos poemes, et elle kiffe ” [24] — «Cuompume, ona norcooa uumaem
sawiy uouomckue cmuwky u ee wmolpumy [26]. B 1aHHOM ciydae MepeBOTYMK HCIOIB3YET
9IKGUBAIEHMHYIO 3AMEHY, TIPU KOTOPOH yNoTpeOISHHOMY B TEKCTE OPHIHHAA PA3TOBOPHOMY
cioBy kiffe cooTBeTcTBYeT XKaproHHoe wmbipum B 3HAYCHUH «HEOUCYEMOTO, HEBEPOSITHOTO
YIOBONBCTBHS OT yero-i» [11, ¢. 711] Ha pycckom si3bIKe.

[Tpoananu3upyeM ere psja JIEKCEM Pa3rOBOPHOIO PETHCTPa MCXOAHOTO TEKCTa M HX
nepenady Ha pycckuil si3bik. B uactHoctu, “Il est grand, costaud, il a un cerveau qui fonctionne

»
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alors, tout le reste, dans mon état de vie d’avant, je m’en fous” [24]. B cnosape B.T. I'aka
nekcema Costaud o3HawaeT «Kpemkuid, KOpeHacThii» [6, c. 249]. lIMeHHO Ha 3TOM CIIOBE
aKIEHTUpyeT BHUMaHue DUITUII, KOTAa OMKCHIBACT MPHUATENO CBOCTO HOBOTO ITOMOIIHUKA,
IBITAsCh OOBSICHUTD, TOYEMY OH IIPHHSII €ro Ha paboTy. PasroBopHoe BeipaxkeHue je m’en fous
nepeaeTcs Ha PyCCKHM S3bIK TOCPEICTBOM 00CI06HO20 NEPEodd, TIPH KOTOPOM TIOPSIOK CIIOB
U CTPYKTYpa OPUTHMHAIBHON KOHCTPYKIMH Ha sI3bIKE IepeBoja Coxpaustorcs. s 3toro
MEPEBOIUMK UCIIONB3YET CIOBOCOUCTAHUE MHe Hanieéams. KpoMe TOro, OTMETHM 4/ieHeHue
MIPH TIEPEBOJIC CIIOKHOTO OPUTHHAIBHOTO MPEUIOKEHUS Ha TPH [26]: «OH 300posblil, cubHbill,
PYKU, HOo2U Ha Mecme, 201084 pabomaemy (CIOXKHOE OECCOIO3HOE TMpeIIoKeHNe); «Bce npu
Hemy (IIPOCTOE TPEIUIOKCHUE); «A Ha éce ocmanbHoe, 0OCOOEHHO 8 MOeM-MO COCMOAHUU:
OmKy0a OH, YMo OH 0eldl paHbule — MHe Haniesanmbsvy (CI0XKHOe 0ECCOI03HOE MPETIOKCHHE).

Bripaxxenne “C’est déegueulasse, ¢a” [24] — «Kaxas sice smo 2adocmb, Quunn!y [26]
npucyTcTBYyeT B ciioBape Le Robert de poche ¢ momeroii familier. Brienennoe ciioBo o3Havaer
“sale, répugnant” [25, c¢. 197] (mocn. «raako, Ips3HO, OTBPATUTEIBHO») U HeceT (HYHKLHIO
OLICHKH. B acriekTe nepeBoja HaOIIOIAEM 2PAMMAMUYECKYIO (Lacmepeyunylo) 3ameny, npu
KOTOpO#i Jiekcema dégueulasse, mpuHaiekanias K KJiaccy MpUiaraTeIbHbBIX BO (PAHIy3CKOM
SI3BIKE, IEPEIACTCs HA PYCCKHIA SI3BIK TIOCPEACTBOM CYIIECTBUTEIBHOTO 2adocmb. B ykazaHHOM
npUMepe OTMETUM HaIN4YUe T00aBIICHHS: IEPEBOAYHUK BBOAUT B CTPYKTYPY BOCKIIUIIATEIHEHOTO
OPE/UIOKCHUSI  COYETAHHE  ONPENCIUTEIbHOIO MECTOMMEHHUSI  KaKdsi, BBIPAKAIOLIETO
«BO3MYIICHHE KadecTBOM uero-nmuoo» [14, c. 260], © SHKIMTUYECKOW YaCTUIBI e I
NPUIAHUS BBICKA3bIBAHUIO OOJIBIICH IMOLMOHAIBHON BBIPA3UTENLHOCTH. MbI CUMTAEM, TAKOE
pelIeHre MPENPUHSITO ePEBOJIUKOM C LIENIbIO YIOKUTHCSA B PAMKH YKPAHHOTO BPEMEHH, T.K.
nepeBeicHHas Gpa3a 3BYUUT HECKOIBKO JJTMHHEE UCXOIHOM.

[MogoOHas 3MOIMOHAILHO-OLIEHOYHAsT Pa3rOBOPHAs JIEKCHKA C TeM ke (YHKIIMOHAIOM
BBISIBJICHA HAMU B ciieayromeit dpase: “Il est marrant” [24] — «Hy u umo? Buvl umo cmeemecs
ymo au?» [26]. B cnoBape Le Robert de poche BeiienenHoe ClI0BO MPECTaBIEHO CO 3HAUCHHEM
“amusant, drole” [25, ¢. 466] (moci. «cMelHOM, 3abaBHBIY). [Ipy mepenate npuiarateabHOro
marrant mepeBo UMK UCIIOIB30BAI IPUEM ZPAMMAMUYECKOI 3AMeHbL HA YPOBHE YacTel peyd,
T.K. B PyCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOIIAS JIEKCEMA CMeenech OTHOCUTCS K KIIACCy TIIaroJioB.
Kpome aToro, pacummpenne TeKCTa MOUIMHHHKA, CBI3aHHOE C HEOOXOAMMOCTHIO TOJHOTHI
mnepefayd  ero  COJCPIKaHUsl, OCYIIECTBISICTCS MEPEBOJYUKOM 3a CUYET 000asieHus
PHUTOPUYECKOr0 Borpoca «Hy u umo?», OTCYTCTBYIOIIETO B OPUTHHANBHOM (pase. Eie ogHuM
IPUEMOM, 0OECIICUMBIINM MOBBIIICHHE KATETOPUYHOCTH OIICHKU U ©¢ WHTEHCHBHOCTH, CTall
UMIUTUKATUBHBIA AHMOHUMUYECKUT NEePesod, B PaMKaX KOTOPOTO CHHTAKCHYECKAs ¢IHHHUIIA
“Il est marrant”, mpusBaHHast COOOIIUTH YTBEPAUTEIbHYIO HH(POPMAIHIO, Tpeobpa3oBaiach B
BOIPOCHUTENIBHOE MPEMTIOKEHUE «Bobl umo cmeemecs umo au?» ¢ CyObEKTUBHBIM 3HAYCHUEM
NPUBICUCHUS] BHUMAHUsI K COACPXKAHHUIO BbICKasbiBaHus [3, ¢. 56]. Hecmorps Ha obGuime
OPUEMOB MEPeBOJa, IEePEBOJAYHKY YAAIOCh COXPAaHUTh KOHHOTALMIO, CBOMCTBEHHYIO
HUCXOJTHOMY TEKCTY.

Penpezenmayun Kon10K8UAIUIMOB

[IpucyTcTBHE aproTHYHBIX CJIOB YyKa3blBaeT HAa TPHHAMICKHOCTH TOBOPSIIETO K
KOHKpETHOH oO6miecTBeHHO# rpynme Hacenenus. Hampumep, “La daronne le sait 7”7 [24] —
«Mamepu ckazan?» [26]. B cnoBape B. I'. ['aka BbIneneHHas ekceMa 03HauaeT «OTell, MaTh;
xo3sikay [6, c. 279]. B kxuHOGMIBEME TIIaBHBIN Tepoil MOoJOOHBEIM 00pa3oM olOpamaercs K
Matepu. [lepeBo1uMK OCYyILIECTBIIIET NOA0OD IK8UBANEHMA: APTOTUYHAS JIEKCUYeCcKasl eIMHULA
¢panmysckoro  s3eika  daronne  mpd  TEpEBOJE  3aMEHAETCS  JIEKCEMOH  mamepi,
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XapaKTepU3YIOENcsl ¢ TOYKM 3pPEHUS SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHOM CTHIIMCTHYECKOH
OKpacKy Kak HeHTpasbHas.

“Un effet du joint” [24] — «Om mpasxu max 6wieaem» [26]. Ucnoap3yembrit Jpuccom
AHTIHIM3M ¢ npeiokenneM Ounumnmy mokyputh B cioBape Le Robert de poche obnamaer
3HaueHueM ‘‘Cigarette de haschich” [25, ¢. 422] (moci. «curapera ¢ HapKOTHKOM»). B pycckom
BapuaHTe HamOoiee MOAXOAAIIEH ajanrTanuel, Kak HaM KakeTcs, OyleT SIBIATHCS CIIOBO
«KOCSIK» — JKaprOHHOE Ha3BaHUE NMANMpochl ¢ MapuxyaHoil [1, c. 271]. Cnenuanuct myteM
KOHKpemu3ayuu 3Ha9CHIS JIEKCEMBI IIOI0NPAeT HEe MEHEe yIauHbIi SKBUBAICHT MPAGKA.

Obpatumcs Kk cioBocodetanusiMm «Arrétez les vannes», «C’est une vanne/» [24].
3adukcupoBannas B ciaoBape Le Robert de poche mpocropeunas nexkcema vanne oGiamaer
nedunummeit “plaisanterie, blague” [25, . 774] (moca. «iryTKa, po3bITphII» ). JlaHHas TeKcemMa
uMeeT (QYHKIMIO PeYeBOi XapaKTePUCTHKH, TIOCKOJIBKY TJIaBHBIN TIEPCOHAXK YACTO UCIIONB3YET
3TO CJIOBO, KOTJia IIYTHT, YTOOBI MOAYEPKHYTH, YTO OH TOBOPHUT HE Beepbe3. MHTepecHo, 4To
TaKde BKPAIUICHUS TOKA3bIBAIOT HE OINPOMETYMBOCTh WIIM OECIIeYHOCTh, a, CKoOpee,
CBUJICTEIHCTBYIOT O €r0 ONTUMHUCTUYHOM M HEYHBIBAIOIIEM OTHOIICHUH K )KU3HEHHBIM TATOTaM
u TpyaHocTsM. C TOUKH 3peHHs IEePeBOAYECKOTO acleKTa B 00OWMX IpUMepax Iepex HaMu
2pammamuyeckasn 3amena: CyImieCTBUTENBHOE Vanne B s3bIKe MEpeBoa MEPEXOIUT B pa3psia
[IarojoB — wiymums «Moocem xopow wymumvy, «Hda wyuy si» [26]. Tlepsblii ciydait
WDTIOCTPUPYET CTPEMIICHHE NEePEBOAYMKA KOMIICHCHPOBATH CHIKEHHYIO CTHIJIMCTHYECKYIO
OKpAaCKy MCXOIHOM JIEKCHIECKOW eIWHHIBI Yepe3 M00aBJIeHrnEe pa3rOBOPHOM YAaCTHIBI XOpoul
[14, c. 867], xoTopas YCHIMBAET PEaKI[MIO BO3ACHCTBHUS Ha 3pHUTENA U CIIOCOOCTBYET
BBIPOKEHHIO YTPO3HI.

Ipu mepeBome JieKCU4ecKoi eauHMIel vanne us ¢passl «C’est une vanne!» [24] — «/la
wyyy aly [26] mepeBOAUMK HE COXpaHAeT KOHHOTAaTHBHOE 3HAYEHHUE, 3aMEHHMB ee Ooliee
HEUTpaAIbHON pyccKoW JnekceMor wiyyy. C Tenpl0 yCHUIIEHUS SKCIPECCUBHOCTH B Hayaie
NPEUIOKEHUST  YIOTPeOJsieTcs  pasrOBOpHAs YCHIMTENbHAas 4YacTHLA Od, NpHIAroas
BBICKA3bIBAHUIO OOJBIIYI0 CHIy BbIpasuTenbHocTd [19, c. 213]. JlaHHbIi npuem
BOCIIPOM3BOIMT OOIIYIO OIEHOYHOCTb, IPUCYINYIO ()parMEHTy OpUTHHATIHHOTO TEKCTA.

Hamu BBISIBIICHBI M IpyTHE CIydad yIOTPeONeHHs MPOCTOPEUHON JEKCHUKHU, B YACTHOCTH,
CIIOBO MEC WMeEeT 3HaYeHHe «MyKYMHA, 4YeJIOBEK; IapeHb;, Tum» [6, c.674]. Ono
XapakTepu3yeTcss Hanboliee YaCTOTHBIM FCIIOIh30BaHIEM CPEIH TePOEB C LENBIO IPUBIICUCHIUS
BHUMAaHUS coOCCEIHMKA WM He(pOpManbHOrO OOpalieHuss K KOMMYHHKaHTy. BaxkHo, uTO
nexceMa o0amaet (yHKINEH ONCHKH 1 HaJleJIeHa IPUHIUITHAIEHO Pa3HBIMA CEMaHTUIECKUMU
OTTEHKaMH, a TIOTOMY B IEPEBOAUTCS TOXKE HEOAMHAKOBO.

B mpumepe «Je vide pas le cul d’un mec que je ne connais pasy [24] — «He saoicno, 2omos
unu Hem, s e08a e20 3Halo, s He 60y noomupams emy 3a0Huyy» [26] dbpaHiy3ckas Jekcema
Mec nepeaaeT OTPULATENIFHYIO OLICHKY, IIOTOMY YTO Ha3bIBaeT IOJIO3PUTEIBHOIO YEIOBEKa, B
KaKOW-TO CTEIIeHH HENpPUITHOTO ajapecaHTy. JlaHHas Jekcuueckas eJMHMIA IepeBelleHa Ha
PYCCKHIA SI3BIK TIPH TOMOIIM (DOPMBI JTHYHOTO MECTOMMEHHUS e2o. OTMETHM, YTO B SI3BIKE
opurnHalia SMOHHOHaHLHLIﬁ KOMIIOHCHT BBIPAXCH Ap4Y€, UYEM B PYCCKOM, TIICPEBOJ
9MOILMOHATLHO-IKCIIPECCUBHOTO CIIOBA COMPOBOMKIACTCS CMBICIOBBIMH U HPAZMAMUYECKUMU
nomepsamu. 37€Ch TaK)Ke BCTpeyaeM pa3roBopHoe Beipaxkenue Vider le cul, kotopoe mepemaercs
Ha SA3BIK TIEPEBOIA TIYTEM HO0OOPA NOHOZ0 IKEUBATIEHMA — NOOmupams 3a0nuyy [2, c. 129].

3HaYeHHEe HEHUTPATBFHOTO CIOBa M)JiCbs, YIOTPEOIIEHHOTO B IIEPEBONE MPEITIOKCHHS
“Dans le Nord, les mecs cognent” [24] — «¥ nux na cesepe mysrcos ux xonomsmy [26], He
COOTHOCHTCSI C Pa3roBOPHOIl JIeKCeMOil MECS, B OpHIHHAJIC BBIPAKAMOLIYI CHUMIATHIO:
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AKTYATIN3ALINS JIEKCUYECKUX OCOBEHHOCTEN PASrOBOPHOU PEYMU. ..
0003HaYaeT JHI, ¢ KOTOPHIMH TPOTATOHUCT HAXOAWTCS B MPHATEIHCKUX OTHOIICHHUSAX. DTO
CHOCOOCTBYET YAaCTUYHOMY CHIDKEHHIO HSMOIMOHAJIBHOCTH W BENET K CHUIUCHMUYECKOU
nepesooueckoii nomepe. OIHAKO SKCIPECCUBHBIN 3apsi/i BHICKA3bIBAHUS HA SI3bIKE MEpEeBOJa
BCE )K€ COXpAHSAETCA 3a CUYET HCIOIB30BAHUS IKGUGAICHMHON 3AMeHbl: OTpPHULATENbHAs
OIICHKA, CBOWCTBEHHAs Pa3rOBOPHOM JiekceMe COgNent, HaXOIMT MECTO B 3HAYCHUSX IJIaroJya
Konomam — «OuTh; HAHOCUTB TI0OoW» [ 14, c. 284].

B mpumepe «ll est malade, ce mec» [24] — «/{a umo sice maxoe, on coscem obopseny [26]
MEPEeBOJ] HAa PYCCKHH S3BIK OKPAIICHHOW JEKCEeMBI MEC OCYIISCTBISACTCA MPU OMOIIN
HEUTPaIBHOTO JIMYHOTO MECTOMMEHUS oH. Takoe pelieHne n3MeHseT parMaTuaeckuii 3G dexr
BBICKA3BIBAHMUS, TOCKOJBKY IMPOMCXOIHWT Pa3sHOE BO3IEHCTBHE HCXOIHOTO TEKCTa M TEKCTa
nepeBojia 6Iaroaaps nepeeoouecKoil nomepe CTUTUCTUIECKUX OTTEHKOB, IIPUCYTCTBYIONINX B
opuruHaie. bomee TOro, B MaHHOM OTpPBIBKEC BBISBICHA CHIWIUCHUYECKAA QLIIO3UA.
MEepeBOJYMNKOM TIOHOOpaHO HE 3aBUCHIIEE OT KOHTEKCTa COOTBETCTBHE, CXOOHOE C
OPUTHHAJBHBIM BBIPAKCHHUEM C TOYKH 3peHHsS (HOPMBI M CEMAaHTHUYCCKOTO HAIOJHEHHUS, HO
oTMYammeecss  AKCIPECCHBHBIM  KOMIIOHEHTOM. Ecim  OBITP  TOYHEE, OTMEYeHO
HeomoOpuTenpHOe 0003HaYeHNE U3HAYAIBHO HEUTPAIHHOTO TIOHATHS C LENBI0 MIPUIaHUSI eMy
HEraTUBHOW CMBICIIOBOM HArpy3kud — (panmysckoe malade B 3HaueHum ¢ yma cowen?
peoOpa30oBBIBACTCS Ha MIEPEBOIAIIEM SI3BIKE B IPyOO-TIPOCTOPEUHBII T1aron obopsen [18].

B ananmsmpyeMsix ¢parmMeHTax Qpaniry3ckas JCKCHUYeCcKas SIMHHUIIA MEC mpuodpeTaeT
e1ne 0JJHO cMbICcIIoBOE 3HaYeHue. K npumMepy, ee MOXKHO COOTHECTH C PyCCKOM JIeKceMOoi napeHs
— JKaprOHHBIM CHHOHHUMOM CIIOB yxaoicep, 1H0008HUK, O0lighperd | T.I1. B MOJIOJISKHOM CIICHTE
[18]. B mpumepe «Elle s habille n’importe comment, elle galoche son mec partout» [24] — «Ona
X00um, Kak GOMIICUXA, U euje TUICEMCS No YeIlam co c6ouM namiamvimy [26] mepeBomduK
OTHaeT MPEOIOYTCHHE Ouchemucmuyeckomy nepesoody, Ipu KOTOPOM IPOUCXOIUT 3aMEHA
Ha3BaHHOTO CJIOBA C BBIIIEYKa3aHHOM CEMaHTHKOMN M XapaKTEpHOM 3KCHpeccruel Ha APYyroe, ¢
OTTEHKAMH TIPE3pEeHUs, YHUUKECHUS — namiameli, oOTiIHYamomeecs Ooixee rpydoi
CTHJIICTHUECKON OKPACKOM, 10 CPaBHEHHIO C OPUTHHAJIOM. TOT ke croco0d MpHMEHEH U K
CIICAYIOIIEMY BBIPAXKCHUIO MCXOJIHOTO TEKCTAa: SMOIMOHAIBLHO OKPAIICHHBINH CPaBHUTEIBHBIN
000pOT Kax Oomdwcuxa B PYCCKOM SI3BIKE BBHIPAKAET CIJIBHYIO OTPHIATEIBHYI0 KOHHOTAIIUIO
BMECTO CJIOBOCOUETAHHUS HEHTpaILHOTO Xapakrepa N’importe comment (mocn. «koe-kak» [6,
c.560]). Takxe cieHroBasi JeKceMa C TIOJOXHUTEIbHOH OMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM
omenoynocteio galoche (mocnm. «momeny#, 3acoc» [6, c. 492]), pacmpocTpaHEeHHBIH B
MOJIOJIS)KHON cpele, TOAMEHSIETCS BYJIBFapHBIM CICHTU3MOM Ju3ambscs. BbIOpaHHBIHI
NEPEBOAIYNKOM OKBUBAJICHT C YCHUIICHHBIM HeOZ[OGpI/ITeJ'H)HLIM u OMOIIMOHAJIBHBIM
KOMITOHEHTOM, KaK MBI CUUTaeM, TOYHEE OTBEUACT YCIOBHUSIM PEUCBO CHUTyaluH, B KOTOPOU
Hpucc npITaeTcs NpUCThANTE 104b DUITUIIA 32 BEJICHHUE pa3TyIbHOTO 00pa3a KU3HH.

B xoHTEkcTE HCCHe,Z[yeMOﬁ KUHOKAapTUHBI HEJIB35 HE YIIOMSAHYTb U3PCUYCHUA SA3bIKOBCA U
nepeBogunka B. B. CioOHHKOBa 0 TOM, YTO MOJOOHBIE COIMAIEHO-MAapKHPOBAHHEIE CIIOBA
CTaHOBATCS HEOTHEMJIEMOU XapaKTEPUCTHKONW HU3KOTO COIMAJIBHOTO CTaTyca JEHCTBYIOLIETO
JU1A, T. K. IPEBAMPYIOT UMEHHO B €10 JIeKCUKOHe [ 16, c. 29]. OmHako B ciemytonieM BapuaHTe
MBI YK€ HE MOXKEM COTJIACHTBCS cO ciioBamH ¢uionora. Tak, B mpemioxkeHnn “Tu as une
dope?” [24] — «V meb6s cucapema ecmv?» [26] Damcca, mousb apucrokpara Puumnma,
obpamasice k [lpuccy ¢ BOmpocoM, YIOTpeOIseT MOMYyISIPHYIO 3aHMCTBOBAHHYIO JIEKCEMY CO
3HaueHueM “drogue, stupéfiant” («napxotux» [6, ¢. 352]). Ho Hainune mogoOHbIX aproTH3MOB
B CJIOBape JIEBOYKH IOJIBOJUT HE K COIMATBHON UICHTU(UKAIINN, KAK MOXKET IMOKa3aThCs Ha
MIEPBBIN B3MIII, BeJb OHA pacTeT B MPHIIMIHOM OOIIECTBE, MOIyYast JOCTOHHOE 0Opa3oBaHHe.
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Jleno B ToM, 4TO peOeHKY B CHIIy OOCTOSITENBCTB HE JOCTAaeT JOJDKHOTO BHUMAaHHS OTI, a
MIOTOMY JIOYKa y>K€ TaBHO HE BOCHPUHUMAECT €T0 KaK aBTOpUTET. Takue pe3Kue BEICKa3bIBAHUS
OKa3bIBAIOTCS PEYEBOH XapaKTEPUCTHKOW IICHMXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH IOJpPOCTKA.
O06001Iass BBIIECKA3aHHOE, MOXEM YTBEpPXKIAaTh, 4YTO Ta WIH HHAsS (QYHKIUS MOXET
BUIOM3MEHATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOTO CITydast, II03TOMY OyAeT omnOKoil Ha OCHOBE
peueBoro ceoeodpaszus 00001IaTh BCEX IepoeB, MPOBOS MEXIY HUMU Mapaielb.

Crenyer OTMETHTh, 4YTO B JaHHOM WpUMEpPEe BO3HUKACT HEKOTOPHIM CIBHUT Ha
CTUJINCTUYECKOM ypOBHE: aproti3m OOPE OTHOCHTCS K Pa3srOBOPHO-CHIKCHHOH JIGKCHUKE U
BBIDOKAeT  HETaTUBHYIO OKCIIPECCHIO, B TO BpeMs Kak cueapema  SBISETCS
00mmIeymoTpeONTENEHBIM CIIOBOM U MMeeT 0ojiee MATKYI0 KOHHOTAIHMIO. DTO SIPKUH mpuMep
J6hemucmuueckozo nepesoda. Ilo HamemMy MHEHHIO, OOpalleHHE K TaKOMy IIPHEMY
00BSICHSACTCS TEM, UTO OYKBaJIBHBIH TEPEBO/T JIEKCEMBI MOT BBI3BaTh IPOTHBOPEUMBYIO PEAKIIUIO
3pUTEISL: BOCIIPHHATHCS C DKpaHa KaK MpOoIaranaa 3alpeeHHbIX HAPKOTHYECKAX CPEACTB.

B navame ¢uiapma cipimuM  damuiabspHoe ciaoBo “‘Merde!” [24] — «baun!l» [26],
ynoTtpeOieHHoe B 3HaueHU! “Matiere fécale” [25, €. 476]. Pycckos3bIYHBIM COOTBETCTBUEM, 110
HAIllEeMy MHEHHIO, CIEAyeT CYMTATh ITPOCTOPEYUNS THIIA «IEPbMO, Y4epT U T. 1. » [6, c. 162].
IpencraBieH 26éghemucmuueckuit  nepeeod: Gammn. merde —  pasr.-CHIWK. Onun,
yIoTpeOICHHOE B 3HAUCHHH «BO3TJIAC, BEIPAKAIOIINN CHIBHYIO H0CaLy, HEYI0BOIbCTBUE) [21,
c. 104]. Ha mpumepe yIMOMSHYTOH JEKCHYECKOW EOMHHMIBI MOXEM OTMETHThH €Ile OIHY
(hyHKIHMIO pa3srOBOPHOI peud B pamkax ¢uibMa — cTwiieodpasymomryto ¢yHkuuto. 1o stomy
noBojy BbickasbiBasiack H. M. KoxknHa: «...peIUIMKH TIepCOHaXeH, BKIIOUAlolIne rpyoble,
MIOPO¥ BYJIBrapHEIE CIIOBA, HEOOXOAMMBIE AJIsI BRIPAsKEHIST AIMOIIMHI FITH OIICHOK, IEal0T TEKCT
CBOEOOPA3HBIM U YHUKAIBHBIMY [9, ¢. 19].

Jlexcema emmerdant 3adukcupoBana B cioBape B. I'. 'aka ¥ 03HaYaeT «HaIOEIIHUBBIHT,
HyIHBI» [6, ¢. 385]. Buipaxkenue “Ah ouais, c’est emmerdant” [24] HeceT dMOLMOHAIBHO-
SKCIpPECcCHBHYIO (DyHKLUIO. [lepeBoTYMKOM HCIIONB30BaHA IKGUEANEHMHAA 3amena «/]a, smo
xperoso» [26], B paMKax KOTOPOH BMECTO CTHIMCTHYECKHM CHI)KEHHOM JIeKceMbl emmerdant B
MEPEBOJSIIEM SI3BIKE YIOTPEOIIETCS MPOCTOPEUHOE HAPEUHE XpeHo80 B 3HAYCHUHU MIO0XO
[6, c. 869].

[MomoGHbIE TeKceMBI co cXoel (pyHKIMEH BEISBICHB HAMH B CIIeIyIONHX (pa3zax:

“T’es con”; “Mais, quel con! Au secours!” [24] — nekcema CON CO 3HaYEHHEM «IypPakK;
uauot [6, c. 224] oTiiM4yaeTcss YaCTOTHOCTBIO B YNOTpeOJIeHUH W Mpou3HOCUTCs Jpuccom,
YIIEHAMH €r0 CEMBH WM OKpY)KeHHEM. B ciydae ¢ pemynupoBaHHONW KOHCTPYKITHEH « T €S CONy
(mocin. «Tel uaMOTY») HAOMIONAEM I8hemucmuueckuii nepeeood, Ipu KOTOPOM OpaHHOE CIOBO
CON ¢ pEe3KO HETaTUBHOMN OIICHKOI 3aMEHSETCS] CHI)KEHHOM pa3roBOPHOMN JIeKCEeMOH Oypax,
BBIpaXKaroIeH OTpUTIATEILHYIO0 KOHHOTAIMIO MeHee IpKo [6, c. 182].

“Mais, quel con! Au secours!” [24] — «Kaxoii 6onean! Ilomozume!» [26]. B nepeBone
MPUCYTCTBYET YACMUYHbLI J1EKCUYECKUIL IKEUBAIEHM: TIPOCTOPEUHOE CYIIECTBUTEIIFHOE CON
3aMEHSIETCSI B PYCCKOM SI3bIKE PAa3TOBOPHBIM CIIOBOM 6ongan [6, c. 54]. Ha mamr B3rmsgn,
PYCCKOSI3bIYHOMY 3pUTEINO MOHITHEW M MPUBBIYHEHN CIIBIILIATH TAKOW BapUAHT, BOBMOXKHO, U3-
3a aHAJOTHHU C PACIpPOCTPAHEHHBIM BBIpaKEHHEM, CTposmuMcs mo moxenu «Kaxoit GonBax
npuayMai...». Ha Mmecte MHOTOTOUHS, KaK PABUIIO YIIOTPEOIseTcsl OOMIEen3BECTHRIN (DaKT Win
HOBIIIECTBO, HE YIOBJIETBOPSIOIIEE OXKUIaHUN TOBOPSIIIEro [7].

“Abruti! Connard! ” [24] BynbrapHast iekcudyecKast eIUHUIIA CO CHUKCHHON KOHHOTAITUEH
B cioBape B.I'. 'aka umeer 3HaueHue «IypaLkuid, Taynsiid» [6, c. 231] I1pu nepeBone «ebun!
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Houom!» [26] uCHoOIb30BaHA YACMUYHAA IKGUGAJNCHMHAA 3AMeHd. 31eCh MBI BUIUM
CIIeAyIoIiee CTHIMCTHYECKOE PACXOKACHHE: JICKCHUYECKas EJMHUIA OPUTMHAIBHOTO TEKCTa
connard OTHOCHUTCS K pa3psily CHUWYKEHHON HEHOPMATHBHOM JICKCHKH, YIIOTPEOICHHE KOTOPOU
B Iy OIM9IHOM cpepe 0OBITHO MPU3HACTCS HEYMECTHBIM, HEKYIBTYPHBIM, U IIPH 3TOM HETAaTUBHO
XapaKTePU3YIOIIUM MIPEXKIIE BCEr0 TOBOPSIIETO, YPOBEHB €ro PeucBOi W oOmiel KyiIbpTypsl. B
TO 7K€ BpeMsI CJIOBO #Ouom OTHOCUTCS K OpaHHOI! nekcuke [6, ¢. 236], uConb30BaHNuEe KOTOPOH
B [IEJIOM OCY’>KIAETCsI OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM C MOPAJIbHO-3THUECKON TOUKH 3PEHHUS, XOTS
JTAHHBIC JIEKCUUECKIE SAUHUIBI HE 3aMPENICHBI MOJTHOCTHIO, TO €CTh BO3MOXKHEI CITy4aH, KOra
WX HAJMYHE B PEYM FOBOPSIIETO ONMpaBIaHHO. YacTo 3TO KpaifHe SMOIMOHATBHEBIC CUTYAIIHH,
O0JOOHBIE TOH, YTO ONKCAHA B aHATU3UPYEMOM TPEIIOKEHHH.

“Je fais semblant d étre surpris, chacun fait un effort, mais, on se fait tous chier” [24] —
YKa3aHHOE BYJIbI'apHOE CIIOBO CO 3HAYCHHUEM «UCTIPAKHATLCA» [0, ¢. 194] repoii ynorpebisiet B
pasroBope ¢ OwmnmmoM, 4eM He TOIBKO BBIPaKaeT COOCTBEHHOE AIMOIMOHATEHO-OLIEHOYHOE
COCTOSIHME, HO U JIEMOHCTPUPYET peueBOil KoHTpacT (cTuieobpasymoomas (QyHKIus):
CHIKeHHas peub [[prcca u Beicokuii ctiiib peun Oununma. B nanHoMm cityuae « 4 npumeopsitocs
Umo YOueieH, 20Cmu modice Cmapaiomcsl, HoO 8 KOHeYHOM cueme 6ce OmObIBAIOM NOBUHHOCHIL»
[26] mpencraBneH 2eéghemucmuueckuii nepeeod: ynorpebrnenue ¢paseonorun3ma «OTOBIBATH
MOBHHHOCTBY [22, ¢. 471].

PaccmoTpuM  psn mpEMEPOB ¢ HCIONB30BAHUEM  IPyOOBATO-3KCIPECCHBHBIX
OPOCTOPEYHBIX CIIOB, B yacTHOCTH, “Oh putain, elle a toutes ses dents! ” — «Hu ¢guea cebe! Ona
6 onkepke co ecemu 3ybamuy; “Putain, pardon” — «Yepm, onsms npocmumey; “On envoie
cette putain de photo” — «Hy u cytime smy uepmogy gpomozcpaguior; “Putain, qu ‘est-ce que je
I’ai aimée” — «Kax orce s ee mobun!» [24] — [26]. B kunoduipMe ekcema putain co 3HaueHneM
«IOTacKyxa; IMPOCTUTYTKa; ImyTaHa» [6, c. 885] mpoM3HOCHTCA MHOIMMH IEPCOHAKAMH, B
OCHOBHOM W3 OKpyxeHus Jlpucca Wi UM caMuM. B MepBBIX TpeX MPEIIOKEHHIX CIIOCo0
mepefavyy BBIACICHHOTO CIOBa Ha PYCCKUH SI3BIK — J8¢hemucmuueckuii nepeeod. I'pyboe
(paHIy3cKOE CIOBO M3MEHEHO Ha Jpyroe ¢ Ooiee «MATKOI» JKcmpeccued. B mocnemnem
npumepe “Putain, qu’est-ce que je [’ai aimée” — «Kaxk ace 5 ee 106! » BLIICTAM JIAKYHAPHBLI
cnocof mepenauu, T.K. JISKCHYecKas eluHuIa putain, kotopas, Mo MbICIH EPEBOAYMKA, IS
OTpaXCHHSI B TEKCTE MEpeBOAa HE TaK BaXKHA W HWMEET BTOPOCTEICHHBIH Xapakrep,
MOJIBEPraeTCs OMYIIEHHIO. YKa3aHHbIe (pa3bl UCTIOIB3YIOTCS B HECKOIBKUX IIETISIX: BO-TICPBBIX,
JUTSL peaji3aiiy COIHaTbHO-UICHTH(PUKAIIMOHHONW (PYHKIIUH — YTOOBI TTOKa3aTh 0COOCHHOCTH
OTNPEICIICHHOW COIMANbHONW CpEIbl, XapaKTepPOB €€ YYaCTHUKOB; BO-BTOPBIX, Kak
cTuneoOpazyronuii hakTop.

ITo TakoMy ’Xe TPHHIMITY B KHHOPHIbME YHIOTPEOISIeTCsT aproTH4Hast Jiekcema Nigquer:
“On s’est fait niquer” [24] — «Muvt ¢ nayanamu euemeepom 3anamuaucvy [26] B 3HaYeHUH
«HaZyTh, 00ManoOMUTEY [0, c. 732]. Criocob neperoaa —moodyaayus, Ipu KOTOPOil Kay3aTUBHAS
nekcema (ppaHIy3cKoro s3pika NiQUEr co 3HaYEHHEM «OOIAKATHCS TOCPENCTBOM CMbICI06020
Pazeumus 3aMeHSeTCsl BO3BPATHBIM PYCCKUM IJIAr0JIOM 3aNAAULUCD, SIBIISTFOLMUMCSI CIIEICTBHEM
HCXOITHOTO TTOHSTHSL.

Penpezenmavun neitmpanvHoil 1eKcuKu,

Komopas noo e1uaHuem KOHMeKCma RPUHUMAen CHamyc pazz080pHo20 pezucmpa

[Ipyn anamm3e pasrOBOPHOM peun repoeB KHUHO(MWIbMAa TOKa3aTelIbHBIM SBISETCS
obpamienue K rmaroiy soulager. Yro6s! kak-To ocinadbuth 601b OUIHIIIA U TOJAPUTH EMY XOTS
OBl TOJNHKY PagOCTH MPHUBBIYHOHN KHM3HH, J[pHCC HEOTHOKpPATHO U3bsACHIETCS (pazaMu THIIA
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“Tirez, ¢a soulage” [24] — «3amsnumecv u noaecuaemy [26]. TIpOTATOHUCT MPOH3HOCHT
JMaHHyoo (hpasy, IpOTATHBAs MIE(y CUTAPETHI, OT KOTOPBIX, MO €ro YBEPEHUIO, JOJKHO CTaTh
aydmre. B cmoBape Le Robert de poche Haxoaum cooTBeTCTBYIOIIEE 3HAUSHHME T1aroja soulager
“satisfaire un besoin nature” [25, €. 698] (moci. «yIOBIETBOPSTH ECTECTBEHHBIE IIOTPEOHOCTI ).
B mepeBogueckoM pakypce 00a BBIICICHHBIX CIOBa MPEICTABIIOT COOOU Oucghemusmol.
[lepeBoquuK CHU3WIT HEUTPANBHBIA CTHIb TEKCTa OpUTHHAA W TNPHONU3WI €ro K
Pa3rOBOPHOMY: BMECTO HEWTpalibHOW JieKceMbl lirez ymotpebisiercs pa3roBopHast (opma
samsnumecs [14, c. 223], a BMecTo HeWTpanpHOro SOulage ucmoas3yercst pa3roBOPHOE CJIOBO
CO CHW)KEHHOH CTHJIMCTHYECKON OKpackou nonecuaem [14, c. 321]. 3aech mnposBisieTcs
COLMANBHO-UACHTH(GHUIUpYIOMIas (QYHKIHMS pa3rOBOPHOW pedd, T.K. B OTOMpPaeMBIX
MEPCOHAKEM B MPOLECCe KOMMYHHKALUH SI3BIKOBBIX CPEICTBAX OTPAKAIOTCS OCOOCHHOCTH
COIMANBHBIX XapaKTePOB M COOTBETCTBYIOLICH Cpe/ibl, IPEACTABUTEIEM KOTOPOW OH SIBIISIETCS
[5,c. 10].

B Beipakenusix “C’est chaud” u “Il est chaud. 1l est pistol ” [24] momuepkuyTas nexcema
yrnotpebieHa B 3HaueHuu “avoir chaud, trés, trop chaud” [25, c. 125], 4ro o3nauaer «OBITH
ropssunmy». B mepeBouecKoM acreKkTe JaHHbIe MPUMEpPbl HHTEPECHBL: MPHU MEPeBOjIe MepBOn
¢dpaser “C’est chaud ” — «Bom sacada» [26] ucnonb3oBaHa MoOyasauus, T.K. Ipeodpa3oBaHme
3aTparuBacT CEMAaHTUYCCKUH TUIaH JIEKCUYECKUX SIMHUI]: YTOUHICTCS CMBICIIOBOE COZICPIKAHHE
HelTpanpHOro TpriaarateabHoro chaud («remmsiii, ropsuunit; meuikuit» [6, ¢. 188]). Cnoso
arcapa B «ClioBape MOJIOJICIKHOTO CJICHIa» UMEET 3HAUCHHE «3aTPYIHUTEIbHOE, O€3BBIXOTHOE,
CIIOXKHOE, HEMpeNBHICHHOE TOJIOXKeHHe, Oombimas mpodiema» [11, c. 302]. IlepeBomumk
HaxoAuT Oo0Jiee KOHKPETHOC M CTHJIMCTHYECKH YMECTHOE KOHTEKCTYAllbHOE peIICHHE,
YIOTPEOUB MOHATHBIN PYCCKOA3BIYHOMY 3PUTEII0 CHHOHUMUYHBINA 3KBUBAICHT — JKApPTOHU3M
3acada, KOTOPBIA XapaKTepU3yeTcs KaK «HEOKUAAHHOE IIOJNIOKEHHE e, MPH KOTOPOM
pamoBaThcs He puxoautes» [11, c. 284].

Bropas ¢paza “Il est chaud. Il est pistol ” [24] — «On x00ok. Css3u y He2o nucmonsprbie»
[26] Tak>ke npHBIEKacT BHUMAHUE CIIOCOOOM TEpeaun Ha PYCCKUH 3bIK JTekceMbl chaud, raoe
UCIIOJIE3YETCS TIPUEM MOOYAAY U, THAYEC TOBOPSI, YIOTPEOISIETCS ISKCHUSCKas SIMHUIIA XOOOK,
3HA4YCHUC KOTOpOﬁ ABJACTCA JIOTHUYCCKUM PA3BUTUEM 3HAYCHUSA HepeBO}lHMOﬁ CAUHUIIBI.
Hcxoanoe npunararensroe chaud (moci. «ropsumii») MOXHO HCTOJKOBAaTh KAk MBUIKUH U
CTPaCTHBIA  JIOOOBHHMK, [O3TOMY IIEPEBOJAYMK COOTHOCHT €ro C  pa3srOBOPHBIM
CYIICCTBUTEIBHBIM X00OK Ha TEPEBOJIIIEM SI3bIKE, 0003HAYAIOIIUM «JIOBKOTO YEJIOBEKa,
CIOCOOHOTO, YMEJIOr0 B KaKOM-H. OTHOILICHUWY», Yallle BCEr0 B OTHOIIECHHU JKCHCKOTO II0Jia
[21, c. 816]. Taxke 1emecooOpa3HO MPOKOMMEHTHPOBATH CIEHU(HUKY IIePEBOIA JTEKCHIECKOM
enuuuiel pistole. B opurunae quanor Jprcca ¢ ryBepHaHTKOM IBOHHOM COAEPKUT Kaamoyp:
obcyxaast moIpoOHOCTH Tepenuck PUIMmma ¢ TaWHCTBEHHON DJICOHOPOH, COOECEeTHUKH
3aTparuBarOT TEMY SMUCTOJIAPHOTO KaHpa. He 3HaKOMBIIT ¢ 3TUM ITOHATHEM paHee BBIXOACI] U3
Cenerana uckaxaer jekcemy épistolaire, ynotpebisis pistole. Otmeuas Gpakt IPOHUKHOBEHHUS
MHOTHUX ()PAHILy3CKHUX CIIOB B JICKCHYECKYIO CHCTEMY PYCCKOTO S3bIKa, MEPEBOJYUK peIaeT
KOMIICHCHPOBATh Ha (JOHOIIOTMIECKOM YPOBHE KOMUYECKUH 3(DPEKT HCXOMHOTO BBIPAKEHHS U
npuderaer K uacmuynol mpancaiumepayuu. Tax, HA OCHOBE PYyCCKOTO CIIOBA 9NUCHONAPHbIL,
3aMMCTBOBaHHOTO M3 (PpaHIy3cKoro (épistolaire), obpa3yercsi IpOCTOpEUHe HUCMOAAPHbIE, B
KOTOPOM TMpOIyIIeHA HavanbHas riacHas. J[aHHbIe OCOOCHHOCTH CBHAETEIBCTBYIOT O
HETPaMOTHOCTH MEPCOHAXKA.
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BbIBO/IbI

[TogBOS UTOT BBIIEU3I0KEHHOMY, HEOOXOAUMO MOTYEPKHYTh, YTO B JIMHTBUCTUICCKON
cucteMe (PpaHIy3cKOro KHHO(MMIbMA, B3ATOTO HaMU JIJIs aHaJIu3a, Mbl HaOIroamu OOJbIoe
KOJINYECTBO DPA3TOBOPHBIX JIEKCHYECKUX EAWHUIL, OTHOCSIIMNXCS K Pa3sHBIM KaTETOPHSIM U
MPUMEHSIONINXCS TIPH CaMBIX Pa3HOOOPa3HBIX YCIOBUAX HehopMalbHOH KoMMyHuKarmu. C
TOYKH 3PESHUS JIEKCHIECKOTO YPOBHS MBI Pa3/ICIIVIIH BCE BBISBICHHBIC TPUMEPHI Ha 3 KITFOYCBEIC
TPYNIBL: a) COOCTBEHHO pa3roBOpHAs JIEKCHKA; 0) KOJUIOKBHATU3MBI, B) HEUTpaIbHBIC CIIOBA C
paciIMpeHHBIM KpyroM 3HaueHuH. B aHamm3upyemoi koMeTuitHO! apame s Ooee JeTaabHON
UHTEPIIPETAIlMd MBI BHIWICHSUIM KOHKPETHYIO (DYHKIUIO, KOTOPYIO BBITIOJNHSACT Ta WM HHAS
nekceMa. [IpakTHYeCKH KaXI0i OTIAETBHOM IPyIIIe JISKCHYSCKUX SAMHUI] COOTBETCTBYET CBOS
¢yHkmus  (QYHKOMS —~— OLEHKH, OMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHASA, (DYHKIUS  peueBOM
XapaKTePHCTHKH, CTHIICOOpasyromas, GyHKINS KOHTEKCTYalbHOTO siapa u ap.). MHorna ogna
JEKCeMa MOXKET BBITIONHATh HECKOJBKO BAXKHBIX (DYHKIWH, CIOCOOCTBYIOIIUX BOCHPHUSITHIO
KHHOTEKCTa, TOHUMAHUIO CTUIIS FJTH aBTOPCKOH Meu.

[Ipu mepeBome pa3roBOPHOTO PErHCTpa pedr ¢ (PaHIy3CKOTO S3bIKa Ha PYCCKHN IUIA
COXpaHECHUS CMBICIIA OpPUTHHAIBHOTO TEKCTa, BOCIPOW3BEICHHUS COOTBETCTBYIOLICH
O0OCTaHOBKHM M, TJIaBHOE, OOeCleueHus aJeKBaTHOCTH IIepeBoja, OBUIM HCIOJIb30BaHbI
pa3INYHbIC JIEKCUYECKUE, IpaMMAaTHUYCCKHe, JIGKCHKO-TpaMMaTHYecKue TpaHcdopmanuu, a
TaKkKe MPHUEMBI IepeBoaa (MOIYILIIH, SBOEMHUCTHUSCKUNA U AUCHEMHUCTHUSCKUN TIEPEBOMEI,
KOMITCHCAIUS, yIONOOISTIOMMH M MOCIOBHBIA  IEpeBOIBI, JIAKYHApHBIH  CIIOCOO,
CTHIIMCTHYECKAS aJUTFO3US U JP.).
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ACTUALIZATION OF THE LEXICAL FEATURES
OF COLLOQUIAL LANGUAGE
IN THE COMEDY DRAMA “THE INTOUCHABLES”
WHEN TRANSLATING FROM FRENCH INTO RUSSIAN

Khorosheva E. A., Savina E. V.

The present research is devoted to the study of colloquial vocabulary presented in modern French cinema
and the problem of its translation into Russian. The layer of colloquial vocabulary is considered as one of the
key components of the lexical corpus of the language. Consequently, the analysis of the translation of French
colloquial vocabulary into Russian is organized taking into account the lexical structure and the uniqueness of
the context in which this vocabulary appears. It can be called new to conduct analytical work on the uniqueness
of the representation of colloquial style (elements of the source language and their corresponding literary
translations) in modern cinema. The factual basis for this research is the colloquial speech register of the comedy
drama "Intouchables" ("1+1") by Olivier Nakashe and Eric Toledano, , which has not previously been a subject
of close scrutiny by linguists and translators. The translation transformations and translation techniques used by
S.A. Kozin in his work on the film text were revealed. The authors of this article came to the conclusion that the
analyzed translation of colloquial vocabulary aligns with the "universal criteria for quality assessment" proposed
by O.V. Petrova.

Keywords: representation of colloquial vocabulary; transformations (lexical, grammatical, lexico-grammatical);
translation techniques (modulation, euphemism, dysphemism, accidental gap).
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